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Palaeographic description

Halantas. Final M (115) is a simplified and reduced ma-shape. Final N (125) is likewise a
reduced and simplified na.

Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is at or slightly above headline, to the right
of the character to which it belongs. The plates often do not distinguish dependent au
from o (but see e.g. line 9 kaladhauta for a distinct au); RM silently reads the expected
vowel, while I show a scribal error. Upadhmaniya in line 11 looks identical to r.

Edition

Seal

<1 $ri-visamasiddhi



Plates
{Page 1rp

{Page 1) <1> (svas)t(i))<.> $rimatdrm sakala-bhuvana-sarhst;u?<ti>yamana-
(m)[anavya-sagotranarn|<{2> hariti-putranarn kau$;i?<i>k;i?<{i>-vara-prasada-
la(bdha)-[rajyanarh matr-gana]<3>-paripa(Olitanarh svami-mahasena-pad(a)[nud-
hyatanarh bhagavan—né]<4>réyar_1a©—praséda—saméa?<é>s§dita—vara—varé[ha—
lafichaneksana-ksana]<s>-vasikrt,; a?<a>rati-mandalana{rh}m agvamedhavabhr[tha-
snana-pavitrikrta] <6 >-vapusa{m) calukyanarh kulam alarnkarisno{(h?)}(r vvi?)[vidha-
yuddha-labdha-ya$asah?]<{7) $ri-vis; ya?<{nu>varddhana-maharajasya p; 0?<{auytrah
(pa)ra-[nrpati-makuta-tata?]<Page  2r><8>-ghatitaneka-ma;n?<{n>i-kirana-raga-
ra(fijita-ca)rana-yugajl!<I>;ah?<asya)> Aneka-tu{9>la-dhrta-ka;l!/<I>adhauta-dana-
piita-$arira; h?<sya> sama(s)ta-bhuvan,a?<a>$raya-$ri-vijaya<io >ditya-ma(Ohara-
jasya priya-tanayah samati;si?<{$a)>yita-pitr-guna<h><i1> $akti-saQOmpannas
samyak-praja-palanah parama-brahmanyo<i2) mata-pitr-padanudhyata<h) sarvva-
lokasraya-$ri-visnuvarddhana-ma<13>harajadhiraja-paramesvara-bhatt; a?<{a>rakah
pagunavara-vis; e?<a>ye<14> permmal(fic)ili nama gram;a?<e> rast(r)ak; u?<u>ta-
pram(u)kha; m?<n> kutjil<u><{m>bina<h) sarvv;a?<{a>n i{Page 2v><15>tthaM
;ma?<{A>jnjalpayati

viditam astu vo <>smabhih podegu-vjal<a>stavyaya hira{i6>nyjal<{a>kesya-
s;u?<tytraya Agnivesya-gotraya $ankitisarmmana<h) pautraya veda-ve<17);dasarh?<{darhga>-
p;a?<ayrag;a?<{ayyasankitiarmmana<h) putraya ;yajana-yajal (ya?)[<<na)>>dhy[a]<{<{a>>na-
dhya[na]<<{pa>><18>(sa)n(a)? _ (O Agnisarmman;a?<{e> candra-gra<had>na-
nimit{t>e Udaka-piirvva{m) kjril<rDjtyal<tva><i9> dvadasa(O-kh;alndika-
v;r?<ri>hi-matr; (a)?<a>-ksetrarh  racotaramn gr;a?<{a>ma-pascima<{20> kse-
tram<.) plrvvatah pe(r)devipal(l)i-boya-ksetrarh<.> daksinatah kavali-ta{21>takaM
pascimatah maha-patha Uttaratah mutraja-ksetramn<.> g;ra?<{r>ha{pPage
3r><22>s;ta?<{thay>narm grama-purvva-[(t?)ah]<<da>>ksina-di§; e?<i> nikatarn<{.>
purvvatah gavadi-tat;a?<a>k;a?<ah><23> daksinatah rattodi-tonda pasci-

matah maha-pathah Uttarata<h) mah;a?<{@>-pathah<{.><24> ;m?{s>arvva-kara-
parih;a?<z>r;i?<arh) datt;a?<{aM)

1. Anustubh

Asya dharmmasya gunavan{n}

ajiapti<r)y vinayanvitah

ja<25>(ya?)(r);u?<i>pa O Iti khyato
loke <’>smiN dha{rmma)-vatsalah


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Asyopari na kenacid ;bh?<b>adh;a?<{a><26> karan;i?<i>ya{.> karoti yas sa pafica-
mahapataka-sarhyukta(h) bhavati{.> vyasenapy u<27>k(t)aM

2. Anustubh

bahubhir vvasu;d?<{dh>a datta
(bahu)bhi$ canupalita

yasya yasya ya<28>da bhiimis
tasya tasya tada phalaM

{Page 3v>

Apparatus

Plates

{6 alarhkarisno{(h?)}(r vvi?)[vidha-yuddha-labdha-yasasah?] < alarikarisnoh [ca. 8+]
RM * The possible visarga after sno is in fact a series of three dots one below the other;
the third dot may indicate deletion of a superfluous visarga, or all may serve some other
purpose or be accidental. On the basis of related grants, I would expect a compound
beginning with svasi-dhara- at this point. However, the last character before the break
is partially preserved and while alternative readings are possible, vvi is one of the most
plausible readings for it (no repha is visible, but one is implied by the gemination of
v). It is therefore most likely that the text continued here in the same way as in the
Lala grant of Visnuvardhana 1V, which is practically identical to the present grant
except for the executive details. The text I restore here is my emended reading of the
Lula grant, whose actual diplomatic reading is alarkarisnor vvividhayudhalabdhayasa.
The same mistakes may have been present here too. See also the apparatus to the Lula
grant about my preference of this emendation over vividhayudha-.

{7> (pa)ra-[nrpati-makuta-tata?] & para[ca. 8+] RM « Again, I restore on the basis of
the Lula grant. If this was not the exact text here, it must still have been very similar,

{8> -yugaill<[>;ah?<asyay <& -yugq;lll>ah RM « In my opinion this phrase refers to
Vijayaditya.

{9> -§arira;h?{syay < -arirah RM » Again, in my opinion the compound refers to
Vijayaditya.

<10) samati;si?<{$ayyita-pitr-guna<h> <& sva-mati-simita-pitr-guna- RM.

{11) -palanah » Although the text is not strictly incorrect as received, the intent was
probably -palana-parah; the omission may be due to haplography of para. Note the
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identical omission (also involving an upadhmaniya) in line 11 of the Lala grant, where
-para is also missing, and compare lines 11-12 of the Ganapavaram plates, where my

conjecture is confirmed.

<13 pagunavara- < p;a?{aygu;n?<{npavara- RM » The name of this district occurs in
many spelling variants and I prefer not to standardise.

<14 permma(fic)ili & perummaricili RM « The name was read as permmajili for the ARIE
report. RM’s perummaricili is probably a typo or a silent interpretive emendation; his
discussion has permmaricili. The reading is certain. — <14> gram;a?<{e> < grama- RM.

<15) vjal{aystavyaya < vastavyaya RM.
<16 $ankitiSarmmana<h) < sarikidisarmmana<h) RM.

17> -pja?{ayrag;a?<ayya « This word was probably intended to be in the geni-
tive, applying to the donee’s father. The same phrase in the Liila grant stands after
the word putrdya, correctly qualifying the donee. — <17> $ankiti$éarmmana<h>
& Sankidisarmmana<h) RM. — <17 ;yajana-yaja[(ya?)[<<na>>dhy[a]<<{a>>na-
dhya[na]<<pa>><18>(sa)n(a)? _ < yajana-yaja(na)dhyana-dhyapa{i8>sana RM « This
garbled bit of text has been subject to the attention of a corrector, but the im-
provement is meagre. It is my impression that the originally inscribed text was
yajanayajayadhyanadhyanasana. This was corrected, incrementally or simultaneously
at a later time, into yajanayajanadhyanadhyapasana, although the correction at the end
of line 17 may be the other way round (pa to na). The intended text must have been
yajanayajanadhyayanadhyapana, possibly conflated with the collocation dhyanopasana.
Restoring yajanaydjanddhyayanadhyapana still leaves the text incomplete; in a footnote,
RM emends to yajana-yajanadhyayanadhyapana-dana-pratigraha-satkarma-niratdya
(typos silently corrected here), though perhaps only -niratdya or -adi-nirataya was
intended. In line 18, there is a space with before the binding hole, whereas else-
where the writing crowds close to the hole’s edges. Within this space, there is a faint
vertical stroke like a danda, followed by an even fainter and very short horizontal
stroke at head level. There is no indication that anything has been deleted or lost
here, but these strokes may be parts of an aborted character. Compare the similarly
garbled yajanayajanadhyanadhydpana-satkarmma-nirataya in the Senavurabu grant of
Visnuvardhana IV,

{21y -ksetrarh < -ksetra;h?<{my RM.
<22 -[(t?)ah]<<{da> ksina- < -dafh}ksina- RM.

<23) -tonda < -tonta(r) RM.
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{24y jm?<syarvva- < (sa)rvva- RM. — {24 -parih;a?{a>r;i?{ar) * Or the intent may
have been pariharikrtya. — <24 datt;a?<{aM) < datta RM.

<27> datta O d;a<adeta RM.

Translation

Plates

{1-15) Greetings. The grandson of His Majesty King (mahardja) Visnuvardhana (I1I)
[who acquired glory in diverse battles]' and who was eager to adorn the lineage of the
majestic Calukyas—[who are of the Manavya gotra] which is praised by the entire world,
who are sons of Hariti, who attained <kingship) by the grace of Kaus$iki’s boon, who are
protected by <the band of Mothers>, who {were deliberately appointed (to kingship)>
by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries <instantaneously submit at
the {mere) sight)> of the superior Boar emblem they have acquired by the grace of
the divine Narayana, and whose bodies have been <hallowed through washing> in
the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son of
His Majesty King (maharaja) Vijayaditya (1), shelter of the entire universe (samasta-
bhuvanasraya), whose pair of feet are tinted by the hues of the rays from the many gems
fitted to the [surfaces of the crowns of] enemy [kings],> whose body has been purified
by the donation of gold weighed in many a balance scale:3 <namely) His Majesty
the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor (maharajadhirgja) and
Sovereign (bhattaraka) Visnuvardhana (1), shelter of all the world (sarva-lokasraya),
who was deliberately appointed <as heir) by his mother and father, who surpasses
the virtues of his father, who is endowed with <{the three)> power<s>, competently
protecting his subjects, commands all householders (kutumbin)—including foremost
the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in the village named Permmaficili in
Pagunavara district (visaya) as follows.

{1-24) Let it be known to you that to Agniarman, a resident of Podegu belonging to
the Hiranyake$ya siitra and the Agnivesya gotra, {engaged in) (the Brahmanical duties
of) sacrificing and being commissioned to perform sacrifices, learning and teaching,
the grandson of Sankiti$arman and son of Sankiti$éarman who was thoroughly learned
in the Veda and Vedanga, we have given on the occasion of an eclipse of the moon,
{the donation being) sanctified by (a libation of) water, a field to the measure of (i.e.

!See the apparatus to line 6 about this restoration.
2See the apparatus to line 7 about this restoration.
3That is, gold weighed on a scale against his body, the tulapurusa mahadana.



sowable with) twelve khandikas of rice (racotararn).* ; The field is to the west of the
village.? <Its boundaries are) to the east, the field of Perdevipalli-boya; to the south,
the Kavali tank (tataka); to the west, the highway; to the north, the mutrgja field.”
<Also,> a homestead plot nearby in the southeastern direction of the village. <Its
boundaries are) to the east, the Gavadi tank (tataka); to the south, the tonda of the
Rattodi; to the west, the highway; to the north, the highway. Given as exempt from all
taxes.

1.

The virtuous and disciplined executor (@jfiapti) of this provision (dharma) is known in
this world as Jayariipa and is fond of lawfulness (dharma).

{25-27) Let no-one pose an obstacle (to the enjoyment of rights) over it. He who does
so shall be conjoined with the five great sins. Vyasa too has said:

2.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.
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